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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 1974/80 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 22ας Ιουλίου 1980

περί γενικών μέτρων εφαρμογής γιά τήν έκτέλεση όρισμένων ενεργειών επισιτιστικής
βοηθείας μέ τή μορφή σιτηρών καί όρύζης

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

"Εχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί Ιδρύσεως τής Ευρωπαϊκής Οίκονομι­
κής Κοινότητος ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2727/75 τοΟ Συμβουλίου
τής 29ης 'Οκτωβρίου 1975 περί κοινής οργανώσε­
ως τών άγορών στόν τομέα τών σιτηρώνC), όπως τρο­
ποποιήθηκε τελικά άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) ά­
ριθ . 1547/79 (2), καί ιδίως τό άρθρο 28 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 1418/76 τοϋ Συμβουλίου
τής 21ης ' Ιουνίου 1976 περί κοινής όργανώσεως τής
άγοράς όρύζης (3), όπως τροποποιήθηκε τελικά άπό
τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 113/80 (4 ), καί ίδίως τό άρ­
θρο 25 ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2750/75 του Συμβουλίου
τής 29ης 'Οκτωβρίου 1975 ό όποιος καθορίζει τά κρι­
τήρια διακινήσεως τών σιτηρών πού προορίζονται γιά
έπισιτιστική θοήθεια|(*), καί ίδίως τό άρθρο 6,
τόν κανονισμό άριθ . 129 τοϋ Συμβουλίου σχετικά μέ
τήν άξια τής λογιστικής μονάδος καί μέ τίς τιμές συ­
ναλλάγματος πού έφαρμόζονται στά πλαίσια τής κοι­
νής άγροτικής πολιτικής^ όπως τροποποιήθηκε τε­
λικά άπό τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 2543/73 (7), καί
ίδίως τό άρθρο 3 ,

τή γνώμη τής Νομισματικής ' Επιτροπής ,

' Εκτιμώντας :

ότι ό κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 2750/75 καθόρισε τά
κριτήρια σύμφωνα μέ τά όποια τά προϊόντα πού προο­
ρίζονται γιά κοινοτική έπισιτιστική βοήθεια , πρέπει
νά άνευρεθοϋν, εϊτε άπό τά άποθέματα ένός οργανισμού
παρεμβάσεως, εϊτε στήν άγορά μιας περιοχής πού εχέι
ληφθεί ύπόψη άπό τήν Κοινότητα εϊτε στό σύνολο τής

άγοράς τής Κοινότητος· ότι , σύμφωνα μέ τό άρθρο 6
τοϋ έν λόγω κανονισμού, είναι έργο τής ' Επιτροπής γιά
μία κοινοτική ένέργεια , νά καθιερώσει τούς όρους τής
άνευρέσεως σύμφωνα μέ τή διαδικασία πού προβλέπε­
ται στό άρθρο 26 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 2727/75
ή , άναλόγως τής περιπτώσεως , στό άρθρο 27 τοϋ κανο­
νισμού (ΕΟΚ) άριθ . 1418/76 -

ότι , υπό τό φώς τής έμπειρίας πού άπεκτήθη κατά τήν
έκτέλεση τών προγραμμάτων επισιτιστικής βοηθείας ,
θεωρείται σκόπιμο νά μεταβληθούν οί γενικοί τρόποι
έκτελέσεως πού άκολουθήθηκαν μέχρι σήμερα καί νά
ευθυγραμμισθούν έπί πλέον στή διεθνή πρακτική fob
,καί cif καί στούς κανόνες γιά τήν έρμηνεία τών έμπορι­
κών δρων « Incoterms 1953»·

ότι οί γενικοί κανόνες πού διατυπώνονται στό άρθρο 4
τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 2750/75 προβλέπουν ότι ,
γιά τήν πραγματοποίηση τών ένεργειών, πρέπει νά λά­
βει χώρα μία διαδικασία διαγωνισμού γιά νά καθορι­
σθούν τά έξοδα προμηθείας καί κατά περίπτωση ή τι­
μή άγοράς τών σιτηρών

ότι , έν τούτοις , τό άρθρο 7 παράγραφος 3 τοϋ κανονι­
σμού (ΕΟΚ) άριθ . 2750/75 , μέ σκοπό τήν έπείγουσα
κοινοτική ένέργεια , άφ ' ένός , καί τό άρθρο 1 τοϋ κανο­
νισμού (ΕΟΚ) άριθ . 696/76 (8 ), σέ έξαιρετικές περιπτώ­
σεις , άφ' έτέρου , προβλέπουν τή δυνατότητα νά προ­
σφύγουν σέ μία διαδικασία εκτός άπό τό διαγωνισμό,
γιά νά επιτραπεί ή γρήγορη προμήθεια τών προϊόντων
ότι , στίς περιπτώσεις αυτές , μπορεί νά ύπάρξει ιδίως
μία άπό κοινοϋ διαδικασία '

ότι , συνεπώς, οί τρόποι πού προβλέπονται στόν πα­
ρόντα κανονισμό , πρέπει νά έφαρμοσθοϋν γιά τά σι­
τηρά καί γιά τήν όρυζα πού θά άγοράζονται σύμφωνα
μέ τά κριτήρια πού καθορίζονται στόν κανονισμό
(ΕΟΚ) άριθ . 2750/75 , προσφεύγοντας στή διαδικασία
τοϋ διαγωνισμού ή ένδεχομένως θά δοθοϋν άπό κοινοϋ
στά στάδια fob καί cif; μέ τήν επιφύλαξη τών ειδικών
διατάξεων πού εκδίδονται κατά περίπτωση άπό τήν
'Επιτροπή·

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι­
σμό έχουν τή σύμφωνο γνώμη τής ' Επιτροπής Διαχει­
ρίσεως τών Σιτηρών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

n EE άριθ . N 281 τής 1.11.1975, σ . 1 .
( 2 ) ΕΕ άριθ . N 188 τής 26.7.1979, σ . 1 .
(3 ) ΕΕ άριθ . N 166 τής 25.6.1976, σ . 1 .
(4 > ΕΕ άριθ . N 16 τής 22.1.1980, σ . 1 .
(s ) ΕΕ άριθ . N 281 τής 1.11.1975, σ . 89 .
(6) ΕΕ άριθ . 106 τής 30.12.1962, σ . 2553/62 .
( 7 ) ΕΕ άριθ . N 263 τής 19.9.1973 , σ . 1 . O EE άριθ . N 83 τής 30.3.1976, σ . 8 .
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ΤΙΤΛΟΣ I

Γενικές διατάξεις

τών προσφορών πού έχουν ορισθεί στήν προκήρυξη
τοϋ διαγωνισμού .

2 . Στήν περίπτωση πού ό διαγωνισμός αφορά περισ­
σότερες παρτίδες , κάθε προσφορά άναφέρεται σέ μία
παρτίδα μόνον .

Ή προσφορά δέν ισχύει παρά μόνο άν άφορα τό σύ­
νολο μιας παρτίδας .

3 . Ή προσφορά υποδεικνύει :

α) τήν αναφορά τοϋ διαγωνισμού -

"Αρθρο 1

'Εφ' όσον σύμφωνα μέ τό άρθρο 6 τοϋ κανονισμού
(ΕΟΚ) άριθ . 2750/75, άποφασίσθηκε μία διαδικασία
εκτελέσεως μιας κοινοτικής ενέργειας, μέ σκοπό τήν
προμήθεια σιτηρών , όρύζης ή προϊόντων πού προκύ­
πτουν άπό αυτούς τούς τομεϊς στά πλαίσια τής επισιτι­
στικής βοηθείας , οί γενικοί τρόποι έφαρμογής πού
προβλέπονται στόν παρόντα κανονισμό εφαρμόζονται
αναλόγως περιπτώσεως μέ τήν επιφύλαξη τών ιδιαιτέ­
ρων διατάξεων πού ψηφίσθηκαν κατά περίπτωση .

Οί γενικοί τρόποι πού ψηφίσθηκαν στόν παρόντα κα­
νονισμό , εφαρμόζονται γιά τίς διαδικασίες πού εκτε­
λούνται εϊτε στό στάδιο fob εϊτε στό στάδιο cif .

Άρθρο 2

1 . O οργανισμός παρεμβάσεως τοϋ Κράτους Μέλους
πού εχει ορισθεί είναι επιφορτισμένος μέ τήν έφαρ­
μογή τών διαδικασιών διακινήσεως καί προμηθείας
τών προϊόντων .

2 . Ή προμήθεια τών προϊόντων χορηγείται μέσω δια­
γωνισμού .

Έν τούτοις , έφ ' όσον σέ εξαιρετικές περιπτώσεις πού
προβλέπονται στό άρθρο 7 του κανονισμού (ΕΟΚ)
άριθ . 2750/75 καί στό άρθρο 1 τοϋ κανονισμοΰ (ΕΟΚ)
άριθ . 696/76, άποφασίσθηκε μία άπό κοινοΰ διαδικα­
σία , έφαρμόζονται οί διατάξεις πού άναφέρονται στόν
τίτλο III .

ΤΙΤΛΟΣ II

Ή διαδικασία διαγωνισμού

β) τό όνομα καί τή διεύθυνση τοϋ προμηθευτή -
γ) τόν άριθμό καί τό καθαρό βάρος τής παρτίδας στήν
όποία άναφέρεται ή προσφορά -

δ) ενα μόνο λιμένα φορτώσεως , πού διαλέχθηκε με­
ταξύ τών προσιτών λιμένων τής Κοινότητος στά
πλοϊα άνοικτής θαλάσσης -

ε) — τό ποσό τής προσφοράς πού προτείνεται , έκ­
φρασμένο κατά τόννο προϊόντων στό νόμισμα
τοϋ Κράτους Μέλους στό όποιο λαμβάνει χώρα
ή διαδικασία διαγωνισμού- ή προσφορά πρέπει
νά περιλαμβάνει ιδίως τά έξοδα πού άναφέρονται
στό παράρτημα II καί , σέ περίπτωση παραδό­
σεως cif, πρέπει νά ύποδειχθεΐ τό ποσό τών εξό­
δων πού άνάλογοϋν στή θαλάσσια μεταφορά,

— τό Κράτος Μέλος στό όποϊο ό προμηθευτής
ύποχρεώνεται νά έκτελέσει τίς τελωνειακές δια­
τυπώσεις εξαγωγής , έφ ' όσον τό εμπόρευμα
προέρχεται άπό τήν άγορά τής Κοινότητος .

4 . Ή προσφορά πρέπει νά συνοδεύεται :

α) άπό τήν άπόδειξη ότι ή άσφάλεια του διαγωνισμοΰ
πού προβλέπεται στό άρθρο 5 παρεσχέθη πρίν τή
λήξη τής προθεσμίας πού καθορίσθηκε γιά τήν
υποβολή τών προσφορών -

6) άπό τήν υποχρέωση τοϋ προμηθευτή νά σέβεται
τούς όρους τοϋ διαγωνισμοΰ -

, γ) άπό τήν υποχρέωση τοϋ προμηθευτή νά ύποθάλει
αίτηση , τό ταχύτερο δυνατόν , γιά τίς ποσότητες γιά
τίς όποιες θά γινόταν υπερθεματιστής , μία βε­
βαίωση έξαγωγής σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τοϋ άρ­
θρου 6 τοϋ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 2042/75 *

δ) στήν περίπτωση ένός διαγωνισμοΰ σχετικά μέ τήν
προμήθεια εμπορευμάτων στό στάδιο cif , άπό τήν
ύποχρέωση τοϋ προμηθευτή νά πραγματοποιήσει
τή θαλάσσια μεταφορά σέ πλοία , πού άνήκουν στήν
άνώτερη κατηγορία τών άναγνωρισμένων άπολο­
γιών ταξινομήσεως άρχαιότητος 15 έτών τό άνώ­
τερο , παρουσιάζοντας υγειονομικές έγγυήσεις πού
έχουν βεβαιωθεί άπό εναν άρμόδιο όργανισμό -

ε) στήν περίπτωση ένός διαγωνισμοΰ σχετικά μέ τήν
προμήθεια έμπορευμάτων πού προέρχονται άπό τήν
παρέμβαση , άπό τήν ύποχρέωση τοϋ προμηθευτή νά
παραδώσει τά προϊόντα χωρίς ύποκατάσταση .

5 . Μία προσφορά πού δέν ύποθάλλεται σύμφωνα μέ
τίς διατάξεις τοΰ παρόντος άρθρου ή περιλαμβάνει
όρους διαφορετικούς άπό αυτούς πού καθορίσθηκαν
γιά τό διαγωνισμό , δέν γίνεται δεκτή .

6 . Ή προσφορά δέν μπορεί νά άποσυρθεΐ .

Άρθρο 3

Εφ όσον άποφασίσθηκε νά γίνει ενας διαγωνισμός ,
μία προκήρυξη γι ' αύτόν τό διαγωνισμό πού ορίσθηκε
σύμφωνα μέ τό παράρτημα I τοΰ παρόντος κανονισμοΰ ,
δημοσιεύεται στήν 'Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊ­
κών Κοινοτήτων , σέ παράρτημα τοΰ κανονισμοΰ περί
ενάρξεως τοΰ διαγωνισμοΰ , δέκα ήμέρες τό άργότερο
πρίν τή λήξη τής προθεσμίας γιά τήν υποβολή τών
προσφορών .

Άρθρο 4

1 . Οι ενδιαφερόμενοι λαμβάνουν μέρος στό διαγωνι­
σμό εϊτε καταθέτοντας τήν προσφορά γραπτώς, έναντι
αποδείξεως παραλαβής παρά τοΰ αρμοδίου οργανισμού
παρεμβάσεως πού εχει ορισθεί στήν προκήρυξη τοΰ
διαγωνισμοΰ , ε'ίτε στέλνοντάς την σ' αύτόν τόν τελευ­
ταίο μέ συστημένη επιστολή , τέλεξ ή τηλεγράφημα .

Οί προσφορές πρέπει νά φθάσουν πρίν άπό τή 12η
(τοπική ώρα) στόν άρμόδιο οργανισμό παρεμβάσεως
τήν ημέρα λήξεως τής προθεσμίας γιά τήν παρουσίαση
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Άρθρο 5 εφαρμογή τοϋ άρθρου 4, παράγραφος 3 ύπό ε) δεύτερη
παύλα .

H επανόρθωση πραγματοποιείται :

— αυξάνοντας τίς προσφορές πού εμφαίνουν Κράτος
Μέλος μέ άρνητικό νομισματικό εξισωτικό ποσό ,

— ελαττώνοντας τίς προσφορές πού εμφαίνουν Κρά­
τος Μέλος μέ θετικό νομισματικό εξισωτικό ποσό .

2 . Τό εξισωτικό νομισματικό ποσό μετατρέπεται , αν
υπάρχει άνάγκη , στό νόμισμα του Κράτους Μέλους ,
στό όποιο άνοίχθηκε ό διαγωνισμός χρησιμοποιώντας :

— στήν περίπτωση πού τά εν λόγω νομίσματα διατη­
ρούνται μεταξύ τους στό εσωτερικό μέγιστου στιγ­
μιαίου άνοίγματος έκ 2,25% , τό συντελεστή μετα­
τροπής πού προκύπτει άπό τήν κεντρική τους τιμή ,

— σέ άλλες περιπτώσεις, τόν μέσο όρο τών τρεχουσών
τιμών συναλλάγματος όψεως μεταξύ τών άναφερο­
μένων νομισμάτων πού διαμορφώθηκαν στό Κρά­
τος Μέλος στό όποιο διεξήχθη ό διαγωνισμός κατά
τή διάρκεια μιας περιόδου άπό τήν Τετάρτη τής
μιας εβδομάδος στήν Τρίτη τής επομένης έθδομά­
δος καί πού προηγείται αμέσως τής ήμερομηνίας
λήξεως καταθέσεως τών προσφορών . Αυτός ό μέ­
σος όρος κοινοποιείται άπό τήν ' Επιτροπή στά
Κράτη Μέλη .

1 . Οί προσφορές πού ύποθάλλονται δέν λαμβανονται
υπόψη παρά μόνο κατόπιν συστάσεως εγγυήσεως πού
προορίζεται νά εγγυάται τό σεβασμό πού πρέπει νά εχει
ό υπερθεματιστής ώς πρός τίς υποχρεώσεις του . Τό
ποσό αύτής τής εγγυήσεως καθορίζεται στόν κανονι­
σμό σχετικά μέ τήν έναρξη του διαγωνισμού .

2 . Ή εγγύηση συνίσταται , κατόπιν έκλογής του προ­
μηθευτή , σέ χρήματα ή ύπό μορφή εγγυήσεως πού δό­
θηκε άπό ενα πιστωτικό 'ίδρυμα τό όποιο άπαντα στά
κριτήρια πού καθορίσθηκαν άπό τό Κράτος Μέλος ,
άπό τό όποϊο έξαρτάται ό οργανισμός παρεμβάσεως
πού προβαίνει στό διαγωνισμό .

Κάθε Κράτος Μέλος κοινοποιεί στήν 'Επιτροπή τά
κριτήρια πού άναφέρονται στό προηγούμενο έδάφιο , ή
όποία μέ τή σειρά της πληροφορεί τά άλλα Κράτη
Μέλη .

"Αρθρο 6

Ή άποσφράγιση καί ή άνάγνωση τών προσφορών εί­
ναι δημόσιες . Πραγματοποιούνται άπό τίς άρμόδιες
υπηρεσίες τοϋ οργανισμού παρεμβάσεως πού προ­
βαίνει στό διαγωνισμό , άμέσως μετά τή λήξη τής προ­
θεσμίας πού καθορίσθηκε γιά τήν υποβολή τών προ­
σφορών .

Άρθρο 7

1 . Μέ τήν επιφύλαξη τής εφαρμογής τών παραγρά­
φων 2 καί 3 ό διαγωνισμός κατακυρώνεται σέ προθε­
σμία 48 ώρών στόν προμηθευτή πού παρουσίασε τήν
πιό ευνοϊκή προσφορά, λαμβάνοντας υπόψη , κατά πε­
ρίπτωση , τήν προσαρμογή πού άναφέρεται στό άρ­
θρο 8 .

2 . Έφ' όσον ή πιό ευνοϊκή προσφορά παρουσιάζεται
ταυτοχρόνως άπό πολλούς προμηθευτές , ό οργανισμός
παρεμβάσεως προβαίνει μεταξύ αυτών τών τελευταίων
στήν άνάθεση τοΰ διαγωνισμού μέ κλήρωση .

3 . "Αν οί προσφορές πού παρουσιάζονται δέν άνταπο­
κρίνονται στίς εφαρμοζόμενες τιμές στήν άγορά, ό ορ­
γανισμός παρεμβάσεως, κατόπιν συμφωνίας μέ τήν
'Επιτροπή , δέν μπορεί νά κατακυρώσει τό διαγωνισμό .

4 . Ό οργανισμός παρεμβάσεως άνακοινώνει σέ όλους
τούς συμμετασχόντες τό άποτέλεσμα τοΰ διαγωνισμού ,
δι ' έπιστολής ή τέλεξ , πού άποστέλλεται τό άργότερο
τήν πρώτη εργάσιμη μέρα πού άκολουθεϊ τήν κατακύ­
ρωση τοΰ διαγωνισμού .

ΤΙΤΛΟΣ III

H από κοινού διαδικασία

Άρθρο 9

' Εφ ' όσον άποφασίσθηκε νά καθορισθούν τά έξοδα
έφοδιασμοΰ μέσω μιας άπό κοινοΰ διαδικασίας , ό ορ­
γανισμός παρεμβάσεως ό προορισμένος γι' αύτόν τό
σκοπό, άφοΰ μεριμνήσει ώστε νά διαγωνισθοΰν πολλοί
προμηθευτές , συνάπτει τή σύμβαση βάσει τών λιγό- .
τερο έπαχθών όρων .

Στήν περίπτωση τής άγοράς τοΰ προϊόντος στήν άγορά
τής Κοινότητος , γίνεται σύγκριση κατά περίπτωση
τών προσφορών σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού προβλέ­
πονται στό άρθρο 8 .

Αρθρο 10

Αρθρο 8

1 . Οι προβλεπόμενες διατάξεις στά πλαίσια τής δια­
δικασίας τοΰ διαγωνισμού , σχετικά μέ τό άρθρο 4
παράγραφος 3 , μέ τήν παρουσίαση τών προσφορών,
στίς παραγράφους 4 ύπό β), γ), δ), καί ε) τοΰ εν λόγω
άρθρου , μέ τίς υποχρεώσεις πού άπαιτοΰνται άπό τόν
προμηθευτή , καθώς καί στό άρθρο 5 , στήν παροχή μιας
εγγυήσεως , εφαρμόζονται mutatis mutandis στήν άπό
κοινοΰ διαδικασία .

2 . Οί διατάξεις πού προβλέπονται στούς τίτλους IV ,
V καί VI γιά μία διαδικασία διαγωνισμού εφαρμόζονται
mutatis mutandis στά πλαίσια μιας άπό κοινοΰ διαδι­
κα σίας .

1 . Γιά τή σύγκριση τών προσφορών σχετικά μέ ëva
διαγωνισμό γιά τή διακίνηση τών προϊόντων στήν
άγορά τής Κοινότητος, κάθε προσφορά διορθώνεται
κατά τό νομισματικό εξισωτικό ποσό , κατά περίπτωση ,
πού έφαρμόζεται κατά τήν ημερομηνία λήξεως κατα­
θέσεως τών προσφορών, κατά τήν έξαγωγή άπό
τό Κράτος Μέλος πού έμφαίνεται στήν προσφορά, σέ



165' Επίσημη 'Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων

ΤΙΤΛΟΣ IV εμπορεύματος , ό άσφαλιστής πρέπει νά καταθάλει
στόν οργανισμό παρεμβάσεως τόν επιφορτισμένο μέ
τήν πληρωμή , μία άποζημίωση πού καλύπτει τήν
αξία του προϊόντος, δηλαδή τήν τιμή παρεμβάσεως
γιά τήν εν λόγω ποσότητα καί , δσον άφορα τό σίτο
άρτοποιήσιμης ποιότητος , τήν τιμή άναγωγής πού
εφαρμόζεται τήν ήμέρα τής άναλήψεως .

6 . 'Εφ ' όσον ό δικαιούχος δέν είναι σέ θέση νά παρα­
λάβει τό εμπόρευμα τήν ημερομηνία πού προβλέπε­
ται στό σημείο 1 , οΰτε σέ μιά άλλη ήμερομηνία
εντός τής καθορισμένης περιόδου παραδόσεως, ό
οργανισμός παρεμβάσεως ό έπιφορτισμένος μέ τήν
πληρωμή , κατόπιν συμφωνίας μέ τήν ' Επιτροπή ,
παρατείνει τήν περίοδο παραδόσεως . Μέ τήν επιφύ­
λαξη τής εφαρμογής τού άρθρου 18 παράγραφος 1 , ό
υπερθεματιστής πρέπει νά σέβεται κάθε παράταση
πού δέν υπερβαίνει τίς 60 ημέρες .

Στήν περίπτωση μιας παρατάσεως μεγαλύτερης άπό
60 ημέρες , ό υπερθεματιστής απαλλάσσεται , κατό­
πιν αίτήσεώς του , τής ύποχρεώσεώς του άπό τόν
οργανισμό παρεμβάσεως, πού πληροφορεί άμέσως
τήν 'Επιτροπή .

7 . 'Εφ ' όσον ό δικαιούχος δέν μπορεί νά παραλάβει τό
εμπόρευμα στό λιμένα φορτώσεως πού προβλέπεται
στό σημείο 1 , ό οργανισμός παρεμβάσεως ό όποιος
είναι έπιφορτισμένος μέ τήν πληρωμή , κατόπιν αι­
τήσεως του δικαιούχου, δίδει τήν άδεια κατόπιν
συμφωνίας μέ τήν 'Επιτροπή , νά γίνει ή φόρτωση σ'
εναν άλλο λιμένα, μέ τήν επιφύλαξη τής εφαρμογής
του άρθρου 18 παράγραφος 2 .

"Αρθρο 13

Οί διατάξεις πού άκολουθοΰν εφαρμόζονται σέ περί­
πτωση παραδόσεως cif:

1 . e O υπερθεματιστής συνάπτει , μέ δικά του έξοδα μέ
τούς συνήθεις όρους , σύμβαση γιά τή μεταφορά του
εμπορεύματος διά τής συνηθισμένης όδοΟ μέχρι τό
λιμένα προορισμού , πού ύποδεικνύεται στόν κανο­
νισμό περί προκηρύξεως του διαγωνισμού .

2 . Ό ύπερθεματιστής χορηγεί μέ δικά του έξοδα ενα
ναυτιλιακό άσφαλιστικό συμβόλαιο , πού άναλαμ­
θάνει , κατόπιν διαταγής τοϋ δικαιούχου, νά καλύψει
όλους τούς κινδύνους μεταφοράς καί έγκρίνει κατ'
ελάχιστο τό ποσό τής προσφοράς .

3 . ' Εφ ' όσον τό εμπόρευμα προέρχεται άπό άποθέματα
παρεμβάσεως, ό ύπερθεματιστής άναλαμθάνει τήν
ύποχρέωση πού αναφέρεται στό άρθρο 12 παράγρα­
φος 2 , σχετικά μέ τό ρυθμό άπομακρύνσεως τού
έμπορεύματος άπό τήν άποθήκη καθώς καί τήν ύπο­
χρέωση νά προβεί σέ ιδιαίτερη άσφάλιση πού άνα­
φέρεται στήν παράγραφο 5 του εν λόγω άρθρου .

4. Ό ύπερθεματιστής κοινοποιεί στόν δικαιούχο, εύ­
θύς ώς τά πληροφορηθεί, τά στοιχεία του πλοίου ,
τήν ήμερομηνία φορτώσεως καί τήν προβλεπόμενη
ήμερομηνία άφίξεως στό λιμένα έκφορτώσεως .
'Αναγράφει στό έγγραφο μεταφοράς τήν ύπο­
χρέωση τού πλοιάρχου νά ειδοποιήσει, τουλάχι­
στον εξήντα ώρες έκ τών προτέρων, τόν δικαιούχο

Υποχρεώσεις του υπερθεματιστή καί δροι σχετικοί μέ
τήν προμήθεια τών προϊόντων

"Αρθρο 11

1 . Ό ύπερθεματιστής πρέπει νά εκπληρώσει τίς υπο­
χρεώσεις του σύμφωνα μέ τούς όρους πού προβλέπο­
νται στόν κανονισμό περί άνοίγματος διαγωνισμού,
καθώς καί νά συμμορφωθεί μέ τίς ύποχρεώσεις πού
προβλέπονται στό άρθρο 4 παράγραφος 4 ύπό θ), γ), δ)
καί ε).

2 . Ό ύπερθεματιστής δέν μπορεί, μέ δική του πρωτο­
βουλία , νά άρνηθεϊ τήν έκτέλεση τής εργασίας γιά τήν
όποία ονομάσθηκε υπερθεματιστής .

3 . Τά δικαιώματα καί οί ύποχρεώσεις πού άπορρέ­
ουν άπό τή χορήγηση τού διαγωνισμού δέν μεταβι­
βάζονται .

"Αρθρο 12

Οί διατάξεις πού άκολουθοΰν εφαρμόζονται σέ περί­
πτωση παραδόσεως fob :

1 . Ό ύπερθεματιστής συμφωνεί μέ τήν επωφελούμενη
χώρα ή μέ τόν άντιπρόσωπό της, στό εσωτερικό τής
καθορισμένης περιόδου γιά τήν ήμερομηνία διευθε­
τήσεως τού έμπορεύματος στό λιμένα φορτώσεως
πού υποδεικνύεται στήν προσφορά του . Πληροφο­
ρεί τόν δικαιούχο γιά τόν τόπο διευθετήσεως τού
έμπορεύματος στό λιμένα . Κοινοποιεί άμέσως αυτά
τά στοιχεία στόν οργανισμό παρεμβάσεως πού άνα­
φέρεται στό άρθρο 17 .

2 . 'Εφ ' δσον τό προϊόν προέρχεται άπό άποθέματα πα­
ρεμβάσεως , ό υπερθεματιστής καθορίζει τό ρυθμό
άφαιρέσεως τών εμπορευμάτων σέ συμφωνία μέ τόν
άρμόδιο οργανισμό παρεμβάσεως καί λαμβάνοντας
ύπόψη , κατά περίπτωση , τίς συμβάσεις ενα­
ποθηκεύσεως πού συνήφθησαν μεταξύ τού οργα­
νισμού παρεμβάσεως καί τού έναποθηκευτή .

3 . Ό ύπερθεματιστής παραδίδει τό εμπόρευμα έπί τού
πλοίου πού προσδιορίζεται άπό τόν δικαιούχο , κατά
τούς ρυθμούς φορτώσεως πού άποφασίσθηκαν σέ
συμφωνία μέ αύτόν τόν τελευταίο , λαμβάνοντας
υπόψη τίς συνήθειες τού λιμένος . Ό υπερθεματι­
στής φορτώνει καί στοιβάζει μέ δικά του έξοδα τό
εμπόρευμα έπί τού πλοίου .

4 . Ό ύπερθεματιστής άναλαμβάνει όλους τούς κινδύ­
νους ίδίως τής άπωλείας ή τής ζημίας , πού τό εμπό­
ρευμα μπορεί νά διατρέξει μέχρι τή στιγμή πού
πραγματικά θά περάσει τό θωράκιο του πλοίου στό
λιμένα φορτώσεως .

5 . Στήν περίπτωση προϊόντος πού προέρχεται άπό
άποθέματα παρεμβάσεως, ό ύπερθεματιστής ά­
σφαλίζει αύτό τό προϊόν μέχρι τήν πραγματική
φόρτωση .

Ή σύμβαση πρέπει νά περιλαμβάνει μία ρήτρα
σύμφωνα μέ τήν όποία, σέ περίπτωση άπωλείας του
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H λήψη τών δειγμάτων πού προορίζονται γιά άνάλυση
καθώς καί ό έλεγχος πραγματοποιούνται σύμφωνα μέ
τούς έπαγγελματικούς κανόνες πού ισχύουν στή χώρα
πού γίνεται ή φόρτωση . Ό ύπερθεματιστής καί ό άντι­
πρόσωπος τοΰ δικαιούχου προσκαλούνται νά λάβουν
μέρος σ' αυτήν τή διεργασία .

2 . Οί ποσότητες πού παραδίδονται έξακριβώνονται
μέ οριστικό τρόπο , κατά τόν τελωνειακό έλεγχο του
εμπορεύματος .

Έφ' δσον τό έμπόρευμα πρέπει νά παραδοθεί χύμα, τό
έπιτρεπτό όριο άνοχής πρέπει νά είναι τουλάχιστον 2%
έπί του βάρους πού παραδίδεται .

3 . "Αν ό ελεγχος πού άναφέρεται στήν παράγραφο 1
προκαλεί κάποια άμφισβήτηση , ό οργανισμός παρεμ­
βάσεως προβαίνει σ' ένα δεύτερο ελεγχο , πού γίνεται
άπό μία ύπηρεσία διαφορετική άπό εκείνη πού άναφέ­
ρεται στήν παράγραφο 1 , τής όποιας τά άποτελέσματα
είναι καθοριστικά . Τά έξοδα τά όποια είναι σχετικά μέ
αυτό βαρύνουν τήν πλευρά πού έχασε .

4 . Στήν περίπτωση πού ό ελεγχος καταλληλότητος
πού άναφέρεται στίς προηγούμενες παραγράφους άπο­
καλύπτεται άρνητικός, τό έμπόρευμα πρέπει νά άπορ­
ριφθεΐ καί v' άντικατασταθεΐ . Στήν περίπτωση πού οί
ποσότητες είναι ελλιπείς, ό ύπερθεματιστής πρέπει νά
συμπληρώσει τό φορτίο .

γιά τήν ήμερομηνία άφίξεως στό λιμένα εκφορ­
τώσεως .

5 . Ό υπερθεματιστής φορτώνει μέ δικά του έξοδα τό
έμπόρευμα στό πλοίο . 'Αναλαμβάνει τό ναϋλο καί
τά έξοδα έκφορτώσεως, συμπεριλαμβανομένων τών
έξόδων άποβάθρας καί τών έξόδων τής φορτηγίδος .

6 . Τά ενδεχόμενα έξοδα ύπεραναμονής στό λιμένα έκ­
φορτώσεως έπιβαρύνουν ή είναι πρός όφελος του
υπερθεματιστή .

7 : Ό υπερθεματιστής έπιδίδει χωρίς καθυστέρηση
στόν δικαιούχο τήν καθαρή φορτωτική ή όποία δέν
είναι διαπραγματεύσιμη καί πού έκδίδεται εις δια­
ταγήν τοϋ δικαιούχου, γιά τόν άναφερόμενο λιμένα
προορισμού, συνοδευόμενη άπό :

— τό άντίγραφο τοΰ συμβολαίου άσφαλίσεως πού
άναφέρεται στήν παράγραφο 3 καθώς καί ενδε­
χομένως στό ναυλοσύμφωνο ,

— τή βεβαίωση έλέγχου καταλληλότητος πού άνα­
φέρεται στό άρθρο 15, καί

— τήν υγειονομική βεβαίωση πού άναφέρεται στό
άρθρο 4 παράγραφος 4 ύπό θ).

8 . Ό ύπερθεματιστής άναλαμθάνει όλους τούς κινδύ­
νους πού είναι εις βάρος τοΰ εμπορεύματος , ιδίως
τήν άπώλεια ή τή ζημία πού μπορεί νά διατρέξει τή
στιγμή πού τό έμπόρευμα πράγματι πέρασε τό θω­
ράκιο τοΰ πλοίου στό λιμένα φορτώσεως .

"Αρθρο 14

Ό ύπερθεματιστής παρέχει τό συντομότερο δυνατό
στόν οργανισμό παρεμβάσεως τόν επιφορτισμένο μέ
τήν πληρωμή πού άναφέρεται στό άρθρο 17, τίς άκό­
λουθες πληροφορίες :
α) τήν ήμερομηνία διαθέσεως τών έμπορευμάτων γιά
μία παράδοση στό λιμένα φορτώσεως·

β) τό είδος τοΰ πλοίου , καθώς καί τής σημαίας του , τήν
ήμερομηνία φορτώσεως, τήν ήμερομηνία άναχω­
ρήσεως τοΰ πλοίου , τήν ήμερομηνία προβλεπομέ­
νης άφίξεως καί πραγματικής άφίξεως στόν προο­
ρισμό γιά μία παράδοση cif·

γ) κατόπιν κάθε άποστολής μία δήλωση πού δείχνει
τίς ποσότητες πού φορτώθηκαν, τήν ποιότητα τοΰ
προϊόντος καί αυτή τών συσκευασιών γιά τίς προ­
μήθειες σέ σάκους·

δ) κάθε καθυστέρηση στή φόρτωση καί κάθε έπεισό­
διο πού πιθανώς έχει συμβεϊ κατά τήν παράδοση τοΰ
εμπορεύματος πρέπει νά γνωστοποιηθεί .

"Αρθρο 15

1 . Μέ σκοπό τήν παράδοση στό προβλεπόμενο στά­
διο , τό έμπόρευμα πρέπει νά άναγνωρισθει , σύμφωνα μέ
τίς άπαιτήσεις πού διατυπώνονται στόν κανονισμό περί
προκηρύξεως τοΰ διαγωνισμού . Γι' αύτόν τό σκοπό , ό
οργανισμός παρεμβάσεως τής χώρας φορτώσεως προ­
βαίνει κατά τή στιγμή φορτώσεως στό λιμένα σ' έναν
ελεγχο πού άφορα τήν ποιότητα καί τή συσκευασία τοΰ
εμπορεύματος . Αύτός ό έλεγχος πιστοποιείται σέ μία
βεβαίωση . Τά σχετικά έξοδα βαρύνουν τόν ύπερθεμα­
τιστή .

Αρθρο 16

1 . "Ενα πιστοποιητικό άναλήψεως παραδίδεται άπό
τόν δικαιοΰχο άμέσως μετά τή φόρτωση στό λιμένα
φορτώσεως έφ' όσον οί έλεγχοι πού πραγματοποιού­
νται δυνάμει τοΰ άρθρου 1 5 άποδεικνύουν τή συμφωνία .
Αυτό τό έγγραφο βεβαιώνει τόν τόπο καί τήν ήμερομη­
νία άναλήψεως καί περιγράφει τό έμπόρευμα πού φορ­
τώνεται σύμφωνα μέ τούς όρους .

2 . 'Ελλείψει παραδόσεως άπό τόν δικαιούχο, ό όργα­
νισμός παρεμβάσεως τής χώρας φορτώσεως, παραδίδει
στόν υπερθεματιστή ένα πιστοποιητικό , τό όποιο συ­
ντάσσεται σύμφωνα μέ τό παράρτημα III , λαμβάνοντας
ύπόψη τά κατωτέρω δικαιολογητικά :

. — τό πιστοποιητικό έξαγωγής πού ύποβάλλεται ,

— τίς σχετικές τελωνειακές δηλώσεις,

— τή βεβαίωση θετικού έλέγχου καταλληλότητος πού
άναφέρεται στό άρθρο 15 παράγραφος 1 .

Γιά μία παράδοση πού θά γίνει cif, ό ύπερθεματιστής
πρέπει έξάλλου νά παρουσιάσει τήν ύγειονομική βε­
βαίωση πού άναφέρεται στό άρθρο 4 παράγραφος 4 ύπό
δ) καθώς καί ένα άντίγραφο τής συμβάσεως ναυτιλια­
κής άσφαλίσεως καί ένα άντίγραφο έπικυρωμένο άπό
τή μή διαπραγματεύσιμη φορτωτική καί , κατά περί­
πτωση , τό συμβόλαιο ναυλώσεως .
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ΤΙΤΛΟΣ V

Όροι πληρωμής καί άποδεσμεύσεως της εγγυήσεως

'Άρθρο 17

— έξοδα χρησιμοποιήσεως βάσει τοΰ ποσοστού πού
εφαρμόζεται στό Κράτος Μέλος πού έπιβαρύνεται
μέ τήν πληρωμή .

Τά έξοδα αυτά υπολογίζονται γιά τήν περίοδο πού άρ­
χίζει τήν έπόμενη ήμέρα άπό τό τέλος της περιόδου ,
φορτώσεως πού καθορίσθηκε μέχρι τήν ημερομηνία
της τελικής φορτώσεως πού πραγματοποιήθηκε .

2 . Έφ ' όσον σέ έφαρμογή του άρθρου 12 παράγρα­
φος 7 γίνεται μία αλλαγή του λιμένος φορτώσεως, ό ορ­
γανισμός παρεμβάσεως , έπιφορτισμένος μέ τήν πληρω­
μή , συμφωνεί μέ τόν ύπερθεματιστή γιά τήν κατάσταση
ή γιά τήν ενδεχομένη αύξηση -τών έξόδων πού είχαν
όρισθεΐ αρχικά . "Αν τά έξοδα πού προβλέφθηκαν άρχικά
αυξήθηκαν, ό οργανισμός παρεμβάσεως άναλαμβάνει
αυτή τήν αύξηση , κατόπιν συμφωνίας της ' Επιτροπής .

"Αρθρο 19

'Εκτός περιπτώσεως ανωτέρας βίας , ό ύπερθεματιστής
αναλαμβάνει όλες τίς οικονομικές συνέπειες της μή
παραδόσεως τοΰ εμπορεύματος μέ δρους πού όρίσθη­
καν, άν ό δικαιούχος κατέστησε δυνατή τήν παράδοση
μέ τούς έν λόγω όρους .

Τά έξοδα πού προκύπτουν άπό τή μή παράδοση τοΰ
εμπορεύματος κατόπιν μιας επειγούσης περιπτώσεως
βαρύνουν τόν οργανισμό παρεμβάσεως .

"Αρθρο 20

1 . eH εγγύηση πού άναφέρεται στό άρθρο 5 Αποδε­
σμεύεται :
— γιά κάθε προμηθευτή τοϋ όποιου ή προσφορά δέν
προκρίθηκε ή δέν εγινε άποδεκτή ,

— γιά τόν ύπερθεματιστή γιά τίς ποσότητες πού παρα­
δόθηκαν , συμπεριλαμβανομένου τοϋ έπιτρεπτοΰ
όρίου άνοχής 20% πού υπάρχει στό άρθρο 15 δεύ­
τερο εδάφιο , σύμφωνα μέ τίς διατάξεις πού διέπουν
αυτή τήν παράδοση καί κατόπιν παρουσιάσεως τοϋ
πρωτοτύπου τοΰ πιστοποιητικού άναλήψεως πού
άναφέρεται στό άρθρο 16, ή τοΰ έπικυρωμένου
άντιγράφου του ή , κατά περίπτωση , τοϋ πιστοποιη­
τικού καί τών δικαιολογητικών πού άναφέρονται
στό άρθρο 16 παράγραφος 2 ,

— γιά τόν ύπερθεματιστή όσον άφορα τίς ποσότητες
πού δέν παραδόθηκαν έξ αιτίας τοΰ δικαιούχου,

— γιά τόν υπερθεματιστή όσον άφορα τίς ποσότητες
πού δέν παραδόθηκαν σέ περίπτωση άνωτέρας βίας,

— γιά τόν υπερθεματιστή τοΰ όποιου ή συμφωνία δέν
εχει ληφθεί στήν περίπτωση μιας παρατάσεως τής
προθεσμίας φορτώσεως πού προβλέπεται μεγαλύ­
τερη άπό εξήντα ήμέρες κατά τούς όρους πού άνα­
φέρονται στό άρθρο 12 παράγραφος 6 .

. 1 . Ή πληρωμή στόν υπερθεματιστή πραγματοποι­
είται :

— στήν περίπτωση διαγωνισμοΰ σχετικά μέ τήν προ­
μήθεια προϊόντων παρεμβάσεως , άπό τόν οργανι­
σμό παρεμβάσεως τοΰ Κράτους Μέλους πού κα­
τείχε αύτά τά προϊόντα,

— στήν περίπτωση ενός διαγωνισμοΰ σχετικά μέ τή
διακίνηση τοΰ προϊόντος στήν κοινοτική άγορά,
άπό τόν οργανισμό παρεμβάσεως τοΰ Κράτους Μέ­
λους στό όποιο πραγματοποιήθηκαν οί τελωνειακές
διατυπώσεις εξαγωγής .

2 . Τό ποσό πού καταβάλλεται είναι αυτό της αυξημέ­
νης κατά περίπτωση προσφοράς , τών έξόδων πού άνα­
φέρονται στό άρθρο 18 .

"Αν , κατά τή φόρτωση , ελλείπουν ορισμένες ποσότη­
τες , τό ποσό τής προσφοράς δέν καταβάλλεται , παρά
μόνο κατ' άναλογία τών ποσοτήτων πού πραγματικά
έχουν ληφθεϊ άπό τό δικαιούχο .

3 . Τό ποσό πού άναφέρεται στήν παράγραφο 2 δέν
καταβάλλεται στόν ύπερθεματιστή παρά μόνο κατά τήν
παρουσίαση τοΰ πρωτοτύπου τοΰ πιστοποιητικού άνα­
λήψεως ή τοΰ έπικυρωμένου άντιγράφου του καί τών
δικαιολογητικών πού άναφέρονται στό άρθρο 16 παρά­
γραφος 2 .

Έν τούτοις , άν τό έν λόγω πιστοποιητικό δέν παραδί­
δεται άπό τόν δικαιοΰχο, ό οργανισμός παρεμβάσε­
ως προβαίνει στήν πληρωμή βάσει τών πιστοποιητι­
κών καί τών δικαιολογητικών πού άναφέρονται στό άρ­
θρο 16 παράγραφος 2 .

4 . Τό ποσό πού άναφέρεται στήν παράγραφο 2 κατα­
βάλλεται στό νόμισμα τοΰ Κράτους Μέλους τό όποιο
έπιβαρύνεται μέ τήν πληρωμή . Γι' αυτόν τό σκοπό αυτό
τό ποσό μετατρέπεται χρησιμοποιώντας, άνάλογα μέ
τήν περίπτωση , τό συντελεστή μετατροπής ή τόν μέσο
όρο τών τιμών συναλλάγματος πού άναφέρονται στό
άρθρο 8 παράγραφος 2 .

"Αρθρο 18

1 . Τά έξοδα πού προξενοΰνται ενδεχομένως, κατόπιν
τής διαθέσεως τοϋ πλοίου άπό τόν δικαιούχο έκτός τής
περιόδου φορτώσεως πού προβλέπεται , ή τής άκαταλ­
ληλότητος τοΰ πλοίου γιά τή φόρτωση πού πρέπει νά
πραγματοποιηθεί ή λόγω τής πραγματοποιήσεως τής
υποθέσεως πού άναφέρεται στό άρθρο 12 σημείο 6 δεύ­
τερο εδάφιο , ύπολογίζονται κατόπιν συμφωνίας μέ τήν
'Επιτροπή άπό τόν όργανισμό παρεμβάσεως καί άνα­
λαμβάνονται άπό αυτόν .

Τά συμπληρωματικά αυτά έξοδα είναι ΐδίως τά άκό­
λουθα :

— έξοδα άποθηκεύσεως καί άσφαλίσεως,

2 . H εγγύηση άποδεσμεύεται άμέσως .

ΤΙΤΛΟΣ VI

Τελικές διατάξεις

"Αρθρο 21

Έφ' όσον μία διαδικασία έπισιτιστικής βοηθείας προ­
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καλεί τήν επέμβαση πολλών οργανισμών παρεμβάσεως
πού ύπάγονται στά διάφορα Κράτη Μέλη , αύτά τά
Κράτη Μέλη κοινοποιούν τό ταχύτερο δυνατόν όλες
τίς πληροφορίες πού είναι άπαραίτητες γιά τήν πραγ­
ματοποίηση τών Αντιστοίχων άποστολών καί χρήσιμες
γιά τήν καλή περάτωση της πράξεως.

'Άρθρο 22

1 . Οί οργανισμοί παρεμβάσεως πού υπεισέρχονται
στή διεξαγωγή μιας ενεργείας επισιτιστικής βοηθείας ,
κοινοποιούν άμέσως στήν 'Επιτροπή τίς πληροφορίες
σχετικά μέ τήν έκτέλεση τών διαδικασιών τών όποιων
άναλαμθάνουν τό βάρος , καί κυρίως αύτών πού άναφέ­
ρονται στίς παραγράφους πού άκολουθουν .

2 . Ό όργανισμός παρεμβάσεως πού προβαίνει στό
διαγωνισμό ή πού συνάπτει μία άπό κοινού σύμβαση
μεταβιβάζει άμέσως στήν 'Επιτροπή όνομαστικό κα­
τάλογο τών έταιριών πού τέθηκαν σέ συναγωνισμό ,
σύμφωνα μέ τό άρθρο 9, κοινοποιεί γιά καθεμιά· άπ'
αυτές τίς προσφορές πού ύποθλήθηκαν, ύποδεικνύει τό
όνομα καί τήν έταιρική έπωνυμία του υπερθεματιστή ή
τοϋ άπό κοινοΰ συμβαλλομένου καί μεταβιβάζει σ'
αυτή τήν τελευταία περίπτωση άντίγραφο τής συμ­
βάσεως .

3 . Ό οργανισμός πού εχει έπιθαρυνθει μέ τήν πλη­

ρωμή κοινοποιεί αμέσως στήν 'Επιτροπή τίς πληρο­
φορίες πού άναφέρονται στό άρθρο 14 καθώς καί κάθε
πληροφορία πού θά τοϋ γινόταν γνωστή .

4 . Ό οργανισμός παρεμβάσεως τής χώρας φορτώσεως
μεταβιβάζει άμέσως στήν Επιτροπή τά άποτελέσματα
τοϋ ελέγχου καταλληλότητος πού άναφέρονται στό
άρθρο 15 . Αυτός ό όργανισμός λαμβάνει τά άπαραίτητα
μέτρα γιά νά ελέγξει άν τό εμπόρευμα πού εχει άνα­
ληφθεΐ άπό τόν δικαιούχο εξέρχεται άπό τή γεωγρα­
φική έπικράτεια τής Κοινότητος άπό τό λιμένα πού
εχει ύποδειχθεΐ .

"Αν αύτή ή εξαγωγή δέν λαμβάνει χώρα σέ προθεσμία
15 ημερών πού υπολογίζεται άπό τήν ήμερομηνία κατά
τήν όποία παραδόθηκε άπό τόν δικαιούχο ή βεβαίωση
άναλήψεως πού άναφέρεται στό άρθρο 16 παράγρα­
φος 1 ή , λόγω έλλείψεως τής βεβαιώσεως πού άναφέρε­
ται στήν παράγραφο 2 τοϋ εν λόγω άρθρου, ό άρμόδιος
οργανισμός πληροφορεί τήν 'Επιτροπή κοινοποιώντας
κάθε διαθέσιμη πληροφορία σχετικά μέ τούς λόγους
τής μή εξαγωγής .

"Αρθρο 23

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν τρίτη
ήμέρα άπό τή δημοσίευσή του στήν 'Επίσημη 'Εφημε­
ρίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος Μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες, στίς 22 ' Ιουλίου 1980 .

Γιά τήν 'Επιτροπή

Finn GUNDELACH '

Ά ντιπρόεδρος
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

1 . Πρόγραμμα

2 . Δικαιούχος

3 . Τόπος ή χώρα προορισμού

4 . Προϊόν

5 . Συνολική ποσότητα

6 . ' Αριθμός παρτίδων

7 . 'Οργανισμός παρεμβάσεως έπιφορτισμένος μέ τήν έφαρμογή της διαδικασίας

8 . Προέλευση τοϋ προϊόντος (άγορά, παρέμβαση)

9 . Χαρακτηριστικά τοΟ έμπορεύματος (ποιότης του έμπορεύματος)

10 . Συσκευασία:

— σέ σάκους()
— Χύμα
— ποιοτης τών σάκων ,
— καθαρό βάρος τών σάκων
— επιγραφή στούς σάκους : έπιγραφή μέ σήμανση μέ γράμματα ΰψους 5 έκατοστών τό λιγότερο

11 . Λιμήν φορτώσεως

12. Στάδιο παραδόσεως : (fob/cif)

13 . Λιμήν έκφορτώσεως : (πού πρέπει νά δηλωθεί σέ περίπτωση παραδόσεως cif )

14 . Διαδικασία πού έφαρμόζεται γιά τόν καθορισμό τών έξόδων προμηθείας :

(μειοδοτικός διαγωνισμός)
(άπό κοινού)

15 . Σε περίπτωση διαγωνισμού , ήμερομηνία λήξεως της προθεσμίας γιά τήν υποβολή τών προσφορών

τήν 12η ώρα

16. Περίοδος φορτώσεως

17. Ποσό τής έγγυήσεως

(*) Σέ περίπτωση μιας ένδεχομένης έπανενσακίσεως ό ύπερθεματιστής θά πρέπει νά προμηθεύσει 2%
τών κενών σάκων τής ίδίας ποιότητος μέ αύτούς πού περιέχουν τό έμπόρευμα μέ τήν έπιγραφή πού
άκολουθεϊται άπό ένα R κεφαλαίο .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΞΟΔΑ ΠΟΥ ΕΣΩΚΑΕΙΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΠΡΟΣΦΟΡΑO

A. Διαγωνισμός σχετικά μέ τόν έφοδιασμό προϊόντων παρεμβάσεως

1 . "Εξοδα μεταφοράς στόν τόπο παραδόσεως

2. "Εξοδα έκκενώσεως ή έκφορτώσεως, στόν τόπο παραδόσεως, καθώς καί , κατά περίπτωση , τά
σχετικά έξοδα μέ όλες τίς ένέργειες πού προηγούνται άμεσα τf) ς φορτώσεως, τής άποστολής
τοϋ φορτίου ή τf) ς μεταφορτώσεως

3 . "Εξοδα σχετικά μέ τήν έκτέλεση τών τελωνειακών διατυπώσεων

4 . "Εξοδα ζυγίσματος, έλέγχου καί άναλύσεως

5 . "Εξοδα συσκευασίας

6. Παρεπόμενα έξοδα πού βαρύνουν τό φορτωτή

7 . "Εξοδα σχετικά μέ τήν άσφάλιση πού άναφέρεται στό άρθρο 12 παράγραφος 3

8 . ΝαΟλος καί ναυτιλιακή άσφάλιση

B. Διαγωνισμός σχετικά μέ τή διακίνηση τοϋ προϊόντος στην κοινοτική άγορά

1 . Τιμή τοΟ προϊόντος καί τής συσκευασίας

2 . "Εξοδα τοΟ φορτίου καί τής μεταφοράς μέχρι τόν τόπο παραδόσεως

3 . "Εξοδα άποστολής τοϋ φορτίου ή τής έκφορτώσεως στόν τόπο παραδόσεως καθώς καί , κατά
περίπτωση , έξοδα σχετικά μέ δλες τίς ένέργέιες πού προηγούνται άμεσα τής έπιχειρήσεως
άποστολής φορτίου, φορτώσεως ή μεταφορτώσεως

4 . "Εξοδα σχετικά μέ τήν έκτέλεση τών τελωνειακών διατυπώσεων

5 . "Εξοδα ζυγίσματος, έλέγχου καί άναλύσεως

6. Παρεπόμενα έξοδα πού βαρύνουν τό φορτωτή

7 . Ναύλος καί ναυτιλιακή άσφάλιση

(') Οί παρόντες κατάλογοι δέν είναι έξαντλητικοί .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΑΝΑΛΗΨΕΩΣ

Δικαιούχος :

Ό υπογεγραμμένος :

(Όνομα , έπίιίετο . έπιιρική επωνυμία )

ενεργών διά λογαριασμό του :
πιστοποιεί ότι άνέλαβε τά άκόλουθα έμπορεύματα :

— Σιτηρά ή προϊόντα: ,

— Ποσότητα σέ τόννους (καθαρό βάρος) πού άναλήφθηκε :

— Συσκευασία :

χυμα: :

σε σάκους :

— 'Αριθμός σάκων : διευθετημένοι σέ χγρ . καθαρό

σημειωμενα (επιγραφή):

αριθμός σημανθέντων κενών σάκων:

— Λιμήν φορτώσεως :

— "Ονομα πλοίου:

— 'Ημερομηνία φορτώσεως :

Ή ποιότητα τών εμπορευμάτων πού παραδόθηκαν είναι σύμφωνη μέ αύτή πού καθορίσθηκε .


